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Produktbeschreibung
Die FK-Serie ist für Vorkühlung von Fässern und Kisten konzipiert und arbeitet in Verbindung mit einem FK / 
MU oder eine FK / VS.

Typenschild (Innenseite)

Tür Lufteinlass Luftabluft 
(Auch auf der rechten Seite)

Thermostat
Typenschild 

Maschine

Arbeitsprinzip
Eine Kühlung funktioniert, indem Wärme aus dem zu kühlenden Raum entzogen wird und an die Umgebung 
abgegeben wird. Es wird empfohlen, rund um die Kühlung mindestens 10 cm	für	optimale	Luftzirkulation	
frei zu lassen. 

Achten Sie darauf, dass die Luftzufuhr und der Luftabzug nicht behindert werden.
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Klimaklasse

Eine Kühlung wird hergestellt, um bei einer bestimmten Umgebungstemperatur gut funktionieren 
zu	können.	Dieses	Produkt	ist	für	die	folgende	Klasse	geeignet:	N:	von	+16	°C	bis	+32	°C.

Kühlmittel

Dies ist ein natürliches kältemittel und kann erfrierungen oder kalte verbrennungen verursachen. 
Die	exposition	gegenüber	niedrigen	konzentrationen	können	zu	schwindel,	kopfschmerzen,	
übelkeit	und	verlust	der	koordination	führen.	Die	halterung	kann	bei	kontakt	mit	einer	offenen	
flamme	explodieren	oder	bersten.

Typenschild

Nummer des Produkttyps

Kältemitteltyp + Masse

Energieverbrauch

Erleichterung

Ernährung

Stromaufnahme 

 Klimaklasse

Baujahr

Prüfungsangst

Eindeutiger Registrierungscode
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Kapitel 2 - Installation

Bauanleitung
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Benötigtes Werkzeug:  Sechskantschlüssel 6mm
   Gabelschlüssel M10
   Schraubenzieher

1.	 Legen	Sie	die	Bodenplatte	an	der	gewünschten	Position.	Bei	großen	Unebenheiten	konnten	Sie	die	Füße	
stellen. 

 Achtung: die beigefügten Mützen müssen im Füßen montiert werden.

2.  Rückwand auf den Bodenplatte aufsetzen und mittels Sechskantschlüssel die Hakenverschlüsse anziehen. 
Alle Hakenverschlusse von innen und außen verknüpfbar.

3.  Rechter Seitenteil mittels Inbusschlüssel montieren. 
 Achtung: der Kunststoffstreifen an der Seitenwand ist auf der Vorderseite angeordnet werden.

4.		 Linker	Seitenteil	mittels	Inbusschlüssel	montieren.	
 Achtung: die Seitenwände sind an der Vorderseite mit der Bodenplatte bündig. 
 Anmerkung: die rechter und linker Seitenteilen sind gleich.

5.  Deckel vorsichtig auf Rückwand und Seitenteilen aufsetzen und mittels Inbusschlüssel montieren.

6.		 Scharnierbolzen	(2x)	in	Unterkante	Deckel	einschrauben.

7.  Tür rechts in oberen Scharnierbolzen einstecken.

8.  Tür links in oberen Scharnierbolzen einstecken.

9.  Boden Scharnieren stellen. Scharnierbolzen von unten einfuhren und mittels Gabelschlüssel anziehen.

10.		 Zwischenfutter	einsetzen	und	anschrauben.

11.  Kühlmaschine auf den Deckelausschnitt stellen und zwar so, dass der Kondensor nach vorne zeigt, damit 
er bei Bedarf gereinigt werden kann.

Achtung: Alle Verbindungsöffnungen am Innenseite und Außen abdichten mit Nägeln.
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Aufstellen des Gerätes
Stellen Sie das Gerät auf einen 
flachen	Untergrund.

1.		 Schieben	Sie	die	Fußstücke	(1)	in	
die Unterseite des Gerätes.

2.  Benutzen Sie eine Wasserwaage.

3.		 Drehen	Sie	die	Fußstücke	(1)	
mit einem Inbusschlüssel 6 mm 
in	die	Öffnungen	(2),	bis	das	
Produkt horizontal steht.

4.		 Drehen	Sie	die	Schrauben	(3)	der	
Fußstücke	(1)	an	der	Unterseite	
mit einem Schraubenschlüssel 
fest, wenn es sich um ein 
geschlossenes Segment handelt.

5.		 Schließen	Sie	die	Öffnungen	(2)

6.  An der Innenseite mit den 
mitgelieferten	Kapseln	(4)	ab.

[9] 
 

Plaatsen product 
 
1. Plaats het product op de gewenste positie, op een vlakke ondergrond. 
2. Leg een waterpas op het product. 
3. Het product bij voorkeur met poten (1) plaatsen om voldoende luchtcirculatie rondom 

de kast te kunnen garanderen. Dit is nodig voor een optimale werking van het product 
en een lager energieverbruik. Daarnaast kunnen de poten gebruikt worden om het 
product te verstellen en waterpas te zetten. 

4. Draai de voetstukken (1) aan met inbussleutel 6 mm in de openingen (2), tot het 
product waterpas staat 

5. Draai de bouten (3) van de voetstukken (1), aan de onderzijde, aan met een 
steeksleutel, wanneer de stelmogelijkheid van binnenuit niet toegankelijk is. 

6. Sluit de openingen (2) aan de binnenzijde af met de meegeleverde dopjes (4) 
 
 

Elektrischer Anschluss
•		 Dieses	Produkt	nutzt	ein	separates	Gerätekabel	als	Versorgungskabel.	Bei	Beschädigung	des	Gerätekabels		
 muss dieses durch ein vom Hersteller geliefertes originales Gerätkabel ersetzt werden.
•		 Im	Notfall:	Stecker	aus	der	Steckdose	ziehen.
•		 Die	Steckdose	muss	in	Reichweite	sein.
•		 Kontrollieren	Sie	die	Stromspannung	auf	dem	Typenschild.
•		 Vergewissern	Sie	sich,	dass	das	Kabel	nicht	eingeklemmt	werden	kann.
•		 Falls	notwendig,	lassen	Sie	das	Kabel	von	einem	anerkannte	Elektriker	verlängern.
•		 Die	Anwendung	einer	Verlängerungsschnur	ist	nicht	empfehlenswert.

durch Unter- oder Hochspannung kann Schaden entstehen, wodurch sich das Gerät abschaltet. 
Gamko ist für eventuelle Folgeschäden nicht verantwortlich.

Arbeitsprinzip
Eine Kühlung funktioniert, indem Wärme aus dem zu kühlenden Raum entzogen wird und an 
die Umgebung abgegeben wird. Es wird empfohlen, rund um die Kühlung mindestens 10 cm 
für	optimale	Luftzirkulation	frei	zu	lassen.	

Achten Sie darauf, dass die Luftzufuhr und der Luftabzug nicht behindert werden.
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Buffets für separate Aufstellung der Kühlmaschine
Die Installation des Gerätes und de Kondensor muss von ihren technischen Kundendienst oder einem 
anerkannten	Installationsbetrieb	ausgeführt	werden.	Der	Kondensor-Typ	muss	in	Zusammenarbeit	mit	ihren	
technischen Kundendienst oder einem anerkannten Installationsbetrieb ausgewählt werden.

Abflussanbringung

•		 Stellen	Sie	den	Kühlschrank	anweisungs-
gemäß auf.

•		 Schließen	Sie	den	Abfluss	an	die	
Kanalisation an.

•		 Vergewissern	Sie	sich,	dass	das		
Abflussrohr	abläuft	und	niedriger	liegt,	als	der	
Verdampfungsbehälter im Kühlschrank.

•		 Benutzen	Sie	einen	Siphon,	um	Geruchsbil-
dung im Kühlschrank zu vermeiden.

•		 Achten	Sie	darauf,	dass	der	Siphon	nicht	zu	
viel Spielraum hat.

•		 Schließen	Sie	eventuell	einen	zusätzlichen	
Abfluss	für	den	Überlauf	und	das		
Spülbecken an.

•		 Benutzen	Sie	stets	Y-Stücke	oder	45°
   T-Stücke.

•		 Schließen	Sie	den	Überlauf	immer	an	die	
Kanalisation	an	(im	Extremfall	kann	es	
vorkommen, dass die Verdampfungsleistung 
nicht	ausreicht).
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Elektroschema bei FK/VS Teilsegmenten

Stromanschluss
Die Schnur muss an einen geprüften Stecker angeschlossen werden. 
Der Stecker muss den örtlich geltenden elektrischen Richtlinien entsprechen und von 
einem anerkannten Elektroinstallateur angeschlossen werden.
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Kapitel 3 - Gebrauch

•		 Vor	in	Gebrauch	nähme	muss	der	Schrank	gereinigt	werden.	Für	weitere	Informationen,	siehe	Kapitel		
 Wartung.
•		 Warten	Sie	mindestens	2	Stunden	nach	der	Aufstellung	bis	Sie	das	Gerät	einschalten.
•		 Stecken	Sie	den	Stecker	in	eine	geerdete	Steckdose.
•		 Platz	keine	schwere	Objekten	auf	dem	Deckel.

Inbetriebnahme
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15. STANDAARDWAARDEN_______________________________________________________________ 3 
 

2. ALGEMENDE AANWIJZINGEN 

1.1 TE LEZEN VOORALEER IN GEBRUIK TE NEMEN 

� De onderhavige handleiding maakt integrerend deel uit van het product en moet bij het apparaat bewaard 
worden om gemakkelijk en vlug geraadpleegd te kunnen worden. 

� De regelaar mag niet gebruikt worden voor andere functies dan die die hier beschreven worden, in het 
bijzonder mag hij niet gebruikt worden als veiligheidsinrichting.  

� Controleer de toepassingsbeperkingen alvorens van start te gaan.  

1.2    VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

� Controleer of de voedingsspanning overeenstemt met de vereiste spanning, alvorens het instrument aan te 
sluiten. 

� Stel de eenheid niet bloot aan water of vochtigheid: gebruik de regelaar enkel binnen de voorziene 
werkingsgrenzen en vermijd plotselinge temperatuurwisseling verbonden met hoge atmosferische 
vochtigheid, om condensvorming te vermijden. 

� Opgepast: alvorens met om het even welk onderhoud te beginnen moeten de elektrische verbindingen van 
het instrument uitgeschakeld worden. 

� Het instrument mag nooit geopend worden.  

� In geval van gebrekkige werking of defect moet het instrument met een nauwkeurige beschrijving van het 
defect naar de verkoper of naar “DIXELL S.p.a.” (zie adres) teruggestuurd worden. 

� U moet rekening houden met de maximum toepasbare stroom voor elke relais (zie Technische Gegevens).  

� Plaats de sonde zodat ze niet door de gebruiker kan bereikt worden. 

� De kabels van de voeding van de regelaar en van de voeding van de ladingen moeten gescheiden en op 
voldoende afstand van elkaar blijven, zonder dat ze elkaar kruisen of spiralen vormen. 

� In geval van toepassingen in bijzonder kritische industriële omgevingen, kan het gebruik van netfilters (ons 
mod. FT1) naast inductieve ladingen nuttig zijn. 

3. ALGEMENE BESCHRIJVING 
Het model XR01CX, formaat 32�74x50 mm, is een thermostaat voor toepassingen in de koel- of 
verwarmingssector. Hij beschikt over een relaisuitgang, een ingang voor NTC-sonde en een digitale ingang.  
 

Het model XR02CX, formaat 32�74x50 mm, is een thermostaat met tijdgeregelde ontdooiing, voor 
toepassingen in de koelsector bij normale temperatuur. Hij beschikt over een relaisuitgang om de compressor 
te besturen, een interne timer beheert de ontdooiing door het stoppen van de compressor. Hij is uitgerust met 
een ingang voor een NTC-sonde en een configureerbare digitale ingang. 

4. DE REGELING 
De regeling hangt af van de waarde opgenomen door de temperatuursonde. Het model XR01CX laat toe het 
soort werking te kiezen d.m.v. de parameter CH: 

� CH= cL  --> afkoeling; 

� CH= Ht --> verwarming. 

1.3 AFKOELING 

De relais van de compressor wordt 
geactiveerd om een bepaalde temperatuur 
te behouden, vastgelegd door het setpoint.  
De hysterese Hy wordt automatisch bij het 
setpoint opgeteld. Als de temperatuur stijgt 
en het setpoint plus de hysterese bereikt 
wordt, wordt de compressor geactiveerd. 
Hij gaat uit wanneer de temperatuur 
opnieuw naar de waarde van het setpoint 
terugkeert (zie figuur). 

 
Bij een defect van de sonde, wordt de activering en de uitschakeling van de uitgang met tijdregeling beheerd, 
via de parameters Cy en Cn. 

1.4 VERWARMING 

De waarde van het schakelverschil Hy wordt 
automatisch afgetrokken van het SET POINT. Als 
de temperatuur onder SET-Hy daalt, wordt de 
uitgang van de verwarmer geactiveerd, om de 
temperatuur opnieuw te doen stijgen. Wanneer het 
SET POINT wordt bereikt, wordt de uitgang 
opnieuw gedesactiveerd. 

 

5. ONTDOOIING (ENKEL XR02CX) 
De ontdooiing wordt uitgevoerd door het stoppen van de compressor. Via de parameter id wordt het interval 
ingesteld tussen de ontdooicyclussen, terwijl de duur bepaald wordt door de parameter Md.  

 

6. USER-INTERFACE 

  

Om het setpoint te visualiseren of 
te wijzigen. Kiest in de 
programmering een parameter of 
bevestigt een waarde.  

 

Om  een manuele ontdooicyclus 
te starten  (enkel XR02CX) 

 
Rolt de code van de parameters 
of verhoogt hun waarde.  

 

AUX 
Rolt de code van de parameters 
of verlaagt hun waarde 

 

COMBINATIE VAN DE TOETSEN 

 +  Om het toetsenbord te vergrendelen en ontgrendelen 

 +  Om naar de programmering te gaan 

 +  Om de programmering te verlaten 
 

LED MODE BEGRIP 

Aan Uitgang actief 

 Knipperend Vertraging tegen achtereenvolgende starten actief (Parameter AC) 

Aan Ontdooiing lopend 

 Knipperend Uitlekking lopend 

Aan Gekozen meeteenheid 
 Knipperend Programmering actief 

Aan Gekozen meeteenheid 
 Knipperend Programmering actief 

1.5 OM HET SETPOINT TE ZIEN 
 

1. Druk op de SET toets en laat hem weer los, het setpoint wordt onmiddellijk gevisualiseerd; 
2. Om opnieuw de temperatuur te zien moet u 5s wachten of opnieuw op de SET toets drukken.  

2.1 OM HET SETPOINT TE WIJZIGEN 
 

1. Druk 3 seconden op de SET toets, het setpoint zal onmiddellijk gevisualiseerd worden en de 
icoon van de meeteenheid zal knipperen; 
2. wijzig het SET POINT en druk opnieuw op SET ter bevestiging. 
Opmerking: de nieuwe ingestelde waarde wordt vastgelegd ook al verlaat u de instelling zonder de  
SET toets te hebben ingedrukt. 

2.1 OM EEN ONTDOOICYCLUS TE STARTEN (ENKEL XR02CX) 
 

Druk op de drukknop   gedurende minstens 2 seconden om een ontdooicyclus te starten. 

2.2 OM DE WAARDE VAN EEN PARAMETER TE WIJZIGEN 
 

1. Ga naar het “setup menu” door gedurende enkele seconden de SET+  toetsen ingedrukt te 
houden.  De icoon van de gekozen meeteenheid begint te knipperen; 

2. Kies de gewenste parameter door de gevisualiseerde labels te rollen met de toetsen   en ; 
3. Druk op de SET toets om de waarde te visualiseren; 
4. Wijzig de waarde via de toetsen  en ; 
5. Druk opnieuw op SET om de nieuwe waarde op te slaan en naar de label van de volgende 
parameter te gaan.   
 
Uitgang: Druk op SET+  wanneer een parameter gevisualiseerd wordt of wacht 30s zonder op 
geen enkele toets te drukken. 
Opmerking: de nieuwe ingestelde waarde wordt vastgelegd, ook indien u de instelling verlaat zonder 
de SET toets in te drukken. 

2.3 HET VERBORGEN MENU 

Het verborgen menu houdt alle parameters van het instrument in. Om naar dit menu te gaan moet u 
de volgende procedure volgen: 
1. Ga naar het “setup menu”, door gedurende enkele seconden de SET+  toetsen ingedrukt te 

houden. De icoon van de gekozen meeteenheid begint te knipperen; 
2. Wanneer een label van een parameter van het eerste set up niveau gevisualiseerd wordt, 

moeten de toetsen SET+  minstens gedurende 7 seconden gelijktijdig ingedrukt worden, de 
label L2 verschijnt onmiddellijk gevolgd door de parameter Hy. Nu bent u in het verborgen 
menu. 

3. Kies de gewenste parameter door de gevisualiseerde labels te rollen met de toetsen  en ; 
4. Druk op de toets SET om de waarde te visualiseren; 
5. Wijzig de waarde via de toets  of ; 
6. Druk opnieuw op SET om de nieuwe waarde vast te leggen en naar de label van de volgende 

parameter te gaan. 
 
Uitgang: Druk op SET+  wanneer een parameter gevisualiseerd wordt of wacht 30s zonder op 
geen enkele toets te drukken.  
Opmerking: de nieuwe ingestelde waarde wordt vastgelegd, ook indien u de instelling verlaat zonder 
de SET toets in te drukken. 
 
HOE KAN EEN PARAMETER VAN L2 NAAR L1 VERPLAATST WORDEN 
Elke parameter aanwezig in het menu van het tweede niveau, kan van het eerste niveau verwijderd 
worden of in het eerste niveau overgeplaatst worden (niveau gebruiker) door gelijktijdig de toetsen 
SET+  in te drukken, gedurende de visualisatie van de label van de betreffende parameter. 
Wanneer u in het menu van het tweede niveau bent (L2) en een parameter aanwezig is in het eerste 
setup niveau, is de LED van het decimalepunt aan. 

2.4 OM HET TOETSENBORD TE VERGRENDELEN 
 

Hou de toetsen  en  gelijktijdig enkele seconden ingedrukt, tot het knipperend opschrift “OF” 
verschijnt. Vanaf dit ogenblik is het toetsenbord vergrendeld en is enkel de visualisatie van het 
setpoint mogelijk. Indien een toets langer dan 3 seconden ingedrukt wordt, verschijnt opnieuw het 
opschrift “OF”. 
 
 

Thermostat

Einstellung Taste
nach Oben

Einstellung Taste
nach Unten

Manuelle 
Abtauung

Set Taste

Bedienung Thermostat

Bezüglich der Bedienung und Einstellungsänderungen des Thermostats lesen Sie die mitgelieferte 
Bedienungsanleitung.

XR02CX
Sollwert einsehen;
1.		 1x	SET-Taste, der Sollwert wird sofort angezeigt;
2.		 EXIT:	5	sec	warten	oder	nochmals	1x	SET-Taste

Sollwert ändern;
1.  SET-Taste mind. 3 sec gedrückt halten. Der Sollwert wird angezeigt, die Maßeinheit blinkt;
2.		 Sollwert	ändern	und	bestätigen	mit	1x	SET-Taste oder 10 sec warten.



62 FK, FK/MU, FK/VS

Füllen des Kühlschranks

•		 Dieses	Produkt	eignet	sich	nur	für	verpackte	Getränke.
•		 Füllen	Sie	das	Segment,	wenn	das	Gerät	am	wenigsten	benutzt	wird.	Das	wiederholte	Öffnen	der	Tür	

vermindert die Kühlleistung.
•		 Getränke	mit	einem	hohen	Alkoholgehalt	immer	aufrecht	und	geschlossen	lagern.
•		 Für	eine	optimale	Kühlleistung	halten	Sie	die	Fässern	auf	der	Innerseite.

Die	Luftfilter	der	Kühlschränke	dürfen
NIEMALS	behindert	oder	verdeckt	werden,	um	eine	optimale	Kühlleistung	und	Luftzirkulation	
zu gewährleisten.

Stellen Sie niemals elektrische Geräte in den Kühlschrank!

TIPP!
Wenden	Sie	das	“First-in/First-Out”-Prinzip	an,	damit	Sie	immer	das	kälteste	Produkt	aus	dem	
Schrank servieren können.
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Kapitel 4 - Wartung

Reinigung des Kühlschranks
Die	richtige	Wartung	Ihres	Gerätes	garantiert	eine	lange	Lebensdauer.

Wartung zum Selbermachen
•		 Vor	der	Benutzung	des	Kühlschranks	mit	Wasser	und	einem	milden	Reinigungsmittel	reinigen.
•		 Bei	intensivem	Gebrauch	sollten	die	Segmente	regelmäßig	gereinigt	werden.
•		 Die	FKV/10MU	hat	ein	Lamellenkondensor	und	dies	muss	1	x	pro	Woche	mit	einem	Staubsauger			
 gereinigt werden.
•		 Das	Magnetband	muss	regelmäßig	kontrolliert	und	gereinigt	werden	Tauschen	Sie	gerissene	oder	nicht		
	 richtig	geschlossen	Magnetband	(Türdichtung)	direkt.

Achtung! 

•	 Demontieren	Sie	keine	festen	Teile,	wenn	Sie	die	Maschinenkammer	reinigen!

•	 Benutzen	Sie	keine	scharfen	oder	ätzende	Reinigungs-	oder	Scheuermittel!
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Störungen

Achtung!
Vor der Durchführung von Reparaturen immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

der Kühler schaltet nicht 
•		 Kontrollieren	Sie	den	Stecker.
•		 Kontrollieren	Sie	die	Stromzufuhr	und	tauschen	Sie	eventuell	die	defekte	Sicherung	aus	oder	den			
 Sicherungsschalter umlegen.
•		 Warnen	Sie	ihren	Kundendienst.

Temperatur ist zu hoch, trotz ein richtiges eingestellten Thermostats.
•		 Kontrollieren	bzw.	reparieren	Sie	die	Stromzufuhr.
•		 Entfernen	Sie	den	Inhalt,	der	eventuell	die	Ventilation	blockiert.
•		 Magnetband	reinigen	und	falls	notwendig	ersetzen.
•		 Verdampfer	abtauen.
•	 Kontrollieren	Sie	ob	die	Kondensor	verschmutzt	ist.
•	 	Thermostat	oder	Kompressor	ist	defekt.	•	Lüfter	(Verdampfer	oder	Kondensor)	ist	defekt.
•	 	Warnen	Sie	ihren	Kundendienst.

Temperatur ist zu niedrig, trotz des eingestellten Thermostats.
•		 Thermostat	ist	defekt.
•		 Warnen	Sie	ihren	Kundendienst.

Wasser leckt
•		 Regelmäßig	abtauen,	notfalls	zusätzlich	manuell	abtauen	lassen.
•		 Kontrollieren	Sie	die	Aufstellung	des	Gerätes.	Wenn	nötig	Nivellierung.
•		 Warnen	Sie	ihren	Kundendienst.

Anschlussschnur
•		 Eine	beschädigte	Anschlusskabel	darf	nur	dem	Kundendienst	oder	einer	anderen	qualifizierten	Person		
 ausgetauscht werden, um Gefahr zu vermeiden.
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WEEE-regulations

WICHTIG: DIESE	ANWEISUNGEN	MÜSSEN	SORGFÄLTIG	DURCHGELESEN	WERDEN,	BEVOR	MIT	DER	MONTAGE	
BEGONNEN	WERDEN	KANN.	SIE	MÜSSEN	AN	EINEM	SICHEREN	ORT	BEWAHRT	WERDEN.	DIE	INFORMATION	
AUS	DIESER	BROSCHÜRE	IST	WICHTIG,	WENN	DAS	GERÄT	AM	ENDE	SEINER	LEBENSDAUER	ENTSORGT	ODER	
RECYCLED	WERDEN	SOLL.

Gamko BV kümmert sich um den Umweltschutz und entspricht in jeder Hinsicht den Richtlinien 2002/96/
CE,	genannt	WEEE	oder	Richtlinie	für	Elektrik-	und	Elektronik	Altgeräte.	Das	Produkt	entspricht	der	Richtlinie	
2002/96/CE.	Am	Ende	seiner	Lebensdauer	muss	das	Produkt,	das	getrennt	von	dem	normalen	Hausmüll	
behandelt werden muss, einer Sammelstelle bei der Abfalltrennung für Elektrik- und Elektronikaltgeräte 
angeboten	werden.	Die	Richtlinie	2002/96/CE	hat	den	Zweck,	den	zunehmenden	Abfallmenge	an	Elektrik-	
und	Elektronikaltgeräten,	Einhalt	zu	gebieten.	Um	die	Zunahme	an	Recycling	von	Elektrik-	und
Elektronikaltgeräten zu steigern und zum Schluss den Gesamtumfang von Abfall zu begrenzen, der für 
endgültige Entsorgung bestimmt ist. Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne gibt an, dass dieses 
Produkt Teil der Anwendung dieser Richtlinie ist. Es liegt an dem Verbraucher, ob er das Produkt den 
gesonderten Sammelstellen anbietet, wie in der Gesetzgebung oder vom Handel bestimmt ist. Wenn ein 
neues Produkt installiert wird, kann das Elektrik- oder Elektronikaltgerät vom Händler abgeholt werden. Der 
Hersteller, der Importeur und der Händler sind für das Einsammeln und für die Abfallverwertung des Gerätes 
verantwortlich, das sowohl direkt als auch über die Sammelstellen eingesammelt wurde. Auf der beigefügten 
Liste	sind	alle	Händler	der	Gamko	Holding	BV	pro	Land	verzeichnet.	Bei	jeder	Übertretung	der	oben	
genannten	Richtlinie	werden	in	allen	Ländern	Strafen	auferlegt.	Gamko	BV	befolgt	im	Allgemeinen	die	CECED-	
Interpretation	(Europäisches	Komitee	von	Herstellern	von	Elektrischer	Haushaltsapparatur),	nach	der	die	
WEEE-Gesetzgebung	zutreffend	ist	für	tragbare	Klimaanlagen,	Entfeuchtungsgeräte,	Mobile	Klimakleingeräte,	
Teilsegmentsysteme bis 12 KW, Kühlung und getrennt aufstellbare Tiefkühlfächer. Trotzdem ist es möglich, 
dass es Unterschiede gibt in der Gesetzgebung der verschiedenen Mitgliedsländer. Für den Fall, dass manche 
Produkte	von	nationalen	Gesetzgebern	auf	der	Liste	der	WEEE-Produkte	nicht	beachtet	sind,	muss	man	sich	
an die nationalen Gesetze halten, dabei die WEEE Richtlinie außer Acht lassend, in Bezug auf Produkte, die 
kein Bestandteil sind des Anwendungsgebietes der nationalen Reglementierungen. Die Richtlinie ist nicht 
zutreffend	auf	Produkte,	die	verkauft	werden	außerhalb	der	Europäischen	Gemeinschaft.	Im	Fall,	dass	das	
Produkt außerhalb der Europäischen Gemeinschaft verkauft werden soll, wird es nicht nötig sein, sich an die 
WEEE Richtlinie zu halten, es muss jedoch garantiert werden, dass sich an die lokale Gesetzgebung gehalten 
wird. Für entsprechende Informationen wende man sich an die lokalen Behörden für Abfallverwertung oder 
an die Händler und Installateure, bei denen das Produkt gekauft wurde oder direkt an Gamko.
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GWP-Tabelle
dieses Produkt enthält im Kyoto Protokoll aufgeführt fluorierte Gase.

Vorsicht!

Chemischer	Name	des	Gases	(siehe	Typenschild)	 R600a	 R290
Erderwärmungspotenzial	(GWP)	des	Gases	 	 3	 3v

a.	 Luftdicht	geschlossenes	System
b.		 Ein	Austreten	des	enthaltenen	fluorierten	Gases	sollte	verhindert	werden.	Dieses	fluorierte	Gas	darf		
 während Installation, Wartung und Entsorgung niemals in die Atmosphäre abgelassen werden.   
	 Wird	eine	Undichtigkeit	des	enthaltenen	fluorierten	Gases	festgestellt,	muss	die	undichte	Stelle		 	
 schnellstmöglich repariert und geschlossen werden.
c.	 Nur	qualifiziertem	Wartungspersonal	ist	der	Zugang	und	die	Wartung	des	Produkts	gestattet.	
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EG verklaring van overeenstemming voor machines 
EG-konformitäterklärung für maschinen/EC declaration conformity for machinery/ Declaration CE de conformite pour les 
machines 

Fabrikant 
Hersteller/Manufacturer/Fabricante:  Gamko BV 

Adres 
Adresse/Address/Adresse:  Mon Plaisir 75 
 4879 AL 
 Etten-Leur 
 The Netherlands 

Verklaart hiermede dat 
Erkärt hiermit daß/Herewith declares that the following product/Déclare ci-après que: 

o Flessenkoeler type 
 Flaschenkühler Type/Bottle cooler type/Type de refroidisseur de bouteille: 

• FK/MU** 
• Indien hierboven het unieke modelnummer niet vermeld is staat deze op de achterzijde van de EG-

verklaring. 
Wenn die eindeutige Modellnummer oben nicht angegeben ist, finden Sie sie auf der Rückseite der EG-
Erklärung/If the unique model number is not stated above, it can be found on the back of the declaration/Si 
le numéro de modèle unique n'est pas indiqué ci-dessus, il se trouve au dos de la déclaration CE

Voldoen aan de bepalingen van 
Konform sind mit/Is provided as defined in/Est conforme aux dispositions de: 

 
• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 

2006/42/EG 
NEN-EN-ISO 12100:2010, EN 60204-
1:2018 

• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 
2014/30/EU 
EN 55014-1:2006+A2:2011, EN 55014-
2:1997+A1, 2001+A2:2008 

• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 
2014/35/EU 
IEC 60335-1:2012 A11.2014, IEC 60335-
2-89:2010+A1.2016 

• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 
2014/68/EU 
NEN-EN 378:2016 

• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 
2011/65/EU 

• Richtlijn/Direktive/Directive/Directive 
2009/125/EC 
(EU) 2019/2024 

• Verordening/Verordnung/Regulation/Régul
ation (EU) 2017/1369 
(EU) 2019/2018, NEN-EN 16902:2016 

 
• Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 

• Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 

• Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 

• Pressure Equipment (Safety) Regulations 2016 

• The Ecodesign for Energy-Related Products and 
Energy Information (Amendment) (EU Exit) 
Regulations 2019 

• The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2012 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Etten-Leur, 12-07-2021 

J. Nieuwlaat 
Manager Research & Development 

(EU) 2019/2018, NEN-EN 16902:2016

Etten-Leur, 12-07-2021

J. Nieuwlaat
Manager Research & Development
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